
GANZ KÖLN IM RUNDUM-BLICK: SKYLINE MIT ALTSTADT

UND DOM, DER RHEINBOGEN MIT DEN KÖLNER BRÜCKEN

UND DEM RHEINPARK VIS À VIS. FEIERN, WO KÖLN AM

SCHÖNSTEN IST.

A panoramic view of Cologne: the skyline with the Old

Town and cathedral, the Rhine and its bridges, and the

Rhine Park right opposite. Celebrate against the finest

backdrop in Cologne.



DIE FESTUNG VON GESTERN – DIE FESTE VON HEUTE.

Die Bastei: Ehemals Teil der Kölner Festungsanlage,
heute Veranstaltungsort für Feste der Extraklasse. 
Den wehrhaften Charakter hat der imposante Rundbau
längst zu Gunsten eines exklusiven Ambientes 
aufgegeben. 

Das Restaurant mit dem unvergleichlichen Panorama-
blick über den Rhein wurde 1924 von dem Kölner
Architekten Wilhelm Riphahn entworfen und nach der
teilweisen Zerstörung unter demselben Architekten in
den 50er Jahren nach Originalplänen wieder aufgebaut. 

In anspruchsvollem Interieur werden 80 bis 200 Gäste
von einer „Haute Cuisine“ kulinarisch verwöhnt.
Veranstaltungskultur und -komfort sorgen dafür,
dass sich die Teilnehmer rundum wohl fühlen.

Weitere Informationen unter: www.koelnkongress.de

A historic venue for events of a
very special kind

The Bastei, once part of Co-
logne’s fortifications, is today a
venue for top-class events. 
The striking round building is no
longer a fortress, but a location
with an exclusive atmosphere. 

The restaurant, which offers a
stunning panoramic view across
the Rhine, was designed by the
Cologne-based architect
Wilhelm Riphahn in 1924. Parts
of it suffered later damage and
were restored by Riphahn in the
1950s in line with the original
building plans. 

Between 80 and 200 guests can
enjoy fine dining inside the ele-
gant setting. And thanks to the
outstanding event infrastruc -
ture, they’re sure to feel at
home right away.

Further information: 
www.koelnkongress.de

DIE BASTEI

Restaurant 300 m2 80-200 Personen

Raum | Room Fläche | Floor Area Kapazität | Capacity

Die Bastei | Konrad-Adenauer-Ufer 80 | D-50668 Köln

Postanschrift: KölnKongress GmbH | Messeplatz 1 | D-50679 Köln | www.koelnkongress.de

Kontakt: Ralf Nüsser | fon +49 2 21 . 8 21 - 24 34 | r.nuesser@koelnkongress.de

Anfragen/Reservierung: Thomas Leder | fon +49 2 21 . 2 84 - 89 11 | t.leder@koelnkongress.de

• Organizing and staging events

• Event catering

• Parking available

• Transport connections:
International airport, motor-
way access, InterCity Express
trains from/to Cologne main
station

• Veranstaltungsorganisation und -durchführung

• Eventgastronomie

• Parkmöglichkeiten vorhanden

• Verkehrsanbindung:
Internationaler Flughafen, Autobahnzubringer,
ICE-Bahnhof Köln Hauptbahnhof


